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Saladuslik haud Kullamaa
irikns.

Kullamaa kirikus on raudwörega ümberpiiratud
wanaaegne haud. Haual on raiutud kiwi katteks. See
haud oli enne wanast pahemal pool altarit kiriku seina
ääres, ilma raudwöreta, pealt ainult kiwiga kaetud,
ilma pealkirjata. Nowembrikuu keskel 1819 wöeti aga
see haud saladuse katte all lahti ja surnu maeti onia

praegusesse kohta pea keset kirikut ja tehti hauale uus
wöre ümber.

Keda warjab nüüd see haud? Wanemate Kulla-
maa inimeste suus liigub jutt, et siia üks koörgest soost
isik, naesterahwas on maetud, kes Kullamaa lossis
elanud ja seal önnetumat ja ülekohtust surma. leidnud.
Köneldakse koguni rahwa seas, et see, kes ta surmas
süüdlane, waese printsessi warjusurnuna puusärki pan-
nud, nii et matmisel leitud, et ta kabelis puusärgis
üles ärganud ja seal oma näo ära kratsinud ja waew-
lenud, enne kui unesti surnud. Noorema pölwe seas
on need jutud, kui harilikud muinaslood Kullamaalt
wististi kadunud.

*) Materjaal raamatust „Deutsch-protestantische
Kämpfe in den Baltischen Provinzen Rußlands“.
Leipzig, Verlag von Duncker & Humblot, 1888.
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Kuid ometi onnendel oma täielik pöhi all, kui

ka mitte warjusurma lugu täitsa ei ole töendatud.
Asja kohta on koguni ametlikud dokumendid ja üles—-

kirjutused olemas, mis näitawad, et saladusliseshauas
toesti printsess, ühe kuninga abilaasa ja teise ema,
puhkab. —

——

Oktoobrikunl 1782 tuli Würtembergi prints Fried-
rich Wilhelm Karl (pärast kni Würtembergi kuning—-
riigi uuesti asutaja, kuningas Friedrich tuttaw), kes

enne Preisi kuninga Friedrich Suure teenistuses oli

olnud, keisrinna Katarina 11. kutse peale Peterburisse.
Temale oli Wüburi kindral-kuberneri amet keisrinna

poolt määratud. Nagu Kobeko oma Tsesarewitsh Panl
Petrowitshi üle kirjutatud raamatus tähendab, selgus
tohe, kui prints Friedrich Wenemaa pealinna jöudis,
et ta oma abikaasaga, printsess Augustega (oli Braun—-

schweig-Lüneburgi hertsogi soost) halwasti elas, sest
juba 2. oktoobril 1782 kirjutab Katarina Potemkinile:

„Würtembergi printsess on siia jöudnud, nelja—-
päew olid tema silmad eremitashis nii ära nutetud,
et hirmus oli tema peale waadata; köneldakse, nad
elada kui koer ja kass“.

;

Noor printsess ei meeldinud pealinnas. Katari—-

nal oli raske tema üle digele otsusele tulla, sest et ta

alati unistades waikis. Teiselt poolt koneldi tema
edwistamisest, nii et tema abikaasa teda alati pidanud
hoiatama ja noomima. Prints Friedrichi wastu oli

Katarina esialgul söbralik, aga warsti läks wahekord
pahaks, sest keisrinna leidis, et Saksa prints liiga
suurepäraline hoopleja ja kelkija oli. Ei olla ka keis-—

rinnale meeldinud, et troonipärija Pauli kojaringkond
(prints Friedrich oli Pauli kälimees) printsi wastu

liüig aupaklik oli. Ja kui aprilli kuus 1785 printsliku
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abielupaari kodused tülid nii kaugele läksid, et prints
Friedrich oma abikaasat lõi, juukseid pidi taga wedas

ja wiimaks ühte üksikusse tuppa kinni pani, siis läks

asi Katarinale liiale Ta andis printsile käsu kohe oma

el Wüburisse ära reisida ja wöttis printsess
guste oma kaitse alla. Ta hakkas printsessi isaga

ühelhoobil printsessi tulewiku üle kirju wahetama.
Waheajal näib aga abielupaari u ahekord jälle weidi
paranenud olewat. Aga mitte kauakls.

Katarina walmistas ennast kauakestwale reisile,
Tauria kubermangu waatama, mida temale selle uue

maa kindralkuberner würst Potemtkin esitada tahtis, et

oma teenuseid wälja paista lasta. Wist kartis print-
sess keisrinna äraolekul üksi oma wägiwaldse mehega
Peterburisse jääda ja otsustas sellepärast tösist sammu
ette wötta. ;

17. dets. 1786 tuli printsess äkitselt Katarina töö—-

tuppa, langes nuttes. keisrinna jalgade ette ja palus
kaitset oma mehe wastu, kelle toorusi ta enam ei jöud-
wat kannatada. Katarina jättis abipaluja oma juure
eremitashi elama, laskis temale sinna toad sisse seada
ja saatis jalapealt prints Friedrichile kirja, kus ta

temale teatas, et ta temale aasta puhkeaega lubab ja
udu annah, seda puhkeaega wiibimata tarwitama hakata.
See oli köwa rohi, millest mees ka aru sai ja oma

lastega kohe Peterburist ära Saksamaale reisis.
Keisrinna Katarina soowis, et see skandal due—-

ringkondades mitte kauaks koneainet ei annaks ja saa-
tis printsessi 30. dets. 1786 jäägermeister kindral v.

Pohlmanni kaitse all Eestimaale Kullamaa lossi elama.
Kindral v. Pohlmann oli Katarinale hea tuttaw, sest
ta-oli enne kaua aega Tsarskoje Selo palee ülem—-

walitseja olnud, oli aga nüüd ametist wabastatud ja



6

elasKullamaa naabruses oma Kodila moisas. Teda
kutsuti otse selleks ülesandeks Eestimaalt pealinna.
Printsess asus süs kindralPohlmanni ülewaatuse all

Kullamaale elama, teda ei lastud mitte wäljamaaga
ühendusesse astuda. Katarina aga pidas läbirääkimsi
noore printsessi isaga, Braunschweigi hertsogiga sa
alles kewadel 1787 tuli üks Braunschu eigi wolinik

hertsogi käsul Peterburki ja tdi tingimised ühes, millega
isa noõus oli tütre abielu lahutama. Weel ei olnud
asjaga löpule jöutud, kui ätkitselt Eestimaalt teade tuli,
et noor, alles 21-aastane printsess Kullamaa lossis
16. sept. 1788 ära oli surnud.

Fuba siis lagunesid jutud laiali, et printsess
mitte diget surma ei oluud surnud. Kobeko raamatus

tähendatakse, et printsess were seismajäämise pärast
olla surnud. Ka teatatakse, et wana kindral Pohl—-
manni wahekord printsessiga „nagu armastuse moodi“
olnud ja et printsessi muidu ei olla lubatud jalutama
soöita, kui kindrali kaasas. 127

Alles 100 aastat pärast printsessi surma leiti
moöned kolletanud paberid kätte, mis asjasse selget
walgust töoid.

Oktoobrikuus 1819 oli keiser Aleklsander l. Wars-
sawis, kus ta Würtembergi kuninga Wilhelm 1. kokku
sai. Kuningas palus siis keisert, et tema ema, kles

kusagil Gestimaal maakirikus maetud olla, kas kirikus
eneses, wöi aga selle ümbruses, nuesti korralikult saaks
maetud, aga nönda, et sellest wäljaspool midagi teada
ei saadaks. Koörgemal käsul wöottis selle toime—-
tuse oma peale tolleaegne Eestimaa tsiwil-
kuberner kammerherra parün von Budberg, kes
oma toimetuse üle ühe prantsusekeelse märgukirja kokku

seadis, kuhu ta koöik teated üles pani, mis ta printsessi



7

wiimaste päewade ja surma üle teada oli saanud.
Peaallikaks öli parun Budbergile praost Dahli tütar, kes

printsess Auguste lossis wiibimise ajal Kullamaa lossi
koige ligidamas läheduses elas ja sellepärast küllalt
usaldatawaid teateid wois anda. Parun Budbergi
märgukiri käib järgmiselt:

„Suwi oli aastal 1786, kui proua Würtembergi
printsess Peterburgist Kullamaa lossi Läänemaale jöudis.
Kullamaa loss oli tollkorral kroonu päralt, pärast
linkis Majesteet keiser Paul I. lossi, mis umbes
10 penikoormat Tallinnast olewa moisa maa peal oli,
kindral krahw Buxhövdenile. Printsessi saatkonnas
olid: kindral Pohlmann, koja jäägermeister ja surnud
würst Orlowi wana söber, kes alaliselt oma möisas
Kodilas, Kullamaa lähedal elas ja just selleks üles—-
andeks keisrikotta oli kutsutud, kaks ohwitseri, kes

tiürkästjalgadena teenisid, majori lest Wilde, üks preili
Sander, kes printsessiga juba Salsamaalt ühes oli

tulnud, üks prantslane Romain ja selle abikaasa.
Köik need isikud palusid aegamööda ennast teenis—-

tusest wabastada, jäid ainult kaks wiimast. Printsess,
teda tema tuleku järele Kullamaa lossi kindral Pohl—-
manni sugulaseks peeti, elas sest saadik täielises üksil-
duses, nii et sellel elul otse wangielu nägu oli, nimelt
abinoõude pärast, mis tema wangiwaht kindral Pohl-
mann tarwitusele wöttis. Mis tema esialgul oma ees-

kirjade pärast tegi, tegi ta pärast armukadedusest,
mida ta selle piirita intimiteedi pärast, milles ta oma

wangiga elas, tundis. See oli armuwahekord, mida

ütsildus pöhjendas ja edendas. Ka wiimase kuue kun

jooksul enne printsesfi surma ei lasknud ta kedagi tol-

mat isikut tema juure ja keelas temale lossi duest
wälja minna, mis printsessile seda meeldiwam oli, et
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temal arusaamata önnetus oli olnud, selle 60-aastase
lovelace soowidele järele anda ja sellepärast tarwilit
oli, ainelisi toöendusi awalikkuse eest warjata. Oktoobris
(septembris) 1788 sündis wiimaks tume ja hirmus lugu,
mis oönnetuma noore printsessi elulonga läbi ldikas.
Teadete järele, mis ma isiklikult saanud ja traditsioo-
nide järele, mis Kullamaa lossi ümbruses elasid,
kuuldi ühel päewal lossist läbildikawat karjumist, mis

isegi talupojad kuulsid, kes pollul töötasid. üts arst
ruttas juure, aga oma suureks imestuseks leidis ta

lossi uksed kinni ja temale öeldi, et kindral Pohlmann
ja printsess endid luku taha kinni pannud. Waheajal
kuulis arst ise karjatusi, mis aegamööda waikisid, ja
arwatakse üleüldiselt, et kurjategija Pohlmann, et oma

halba tegu warjata, kedagi juure ei kutsunud, et

printsessil abiks olla, ja et see önnetu, kdige halatse-
misewäärilisemasse seisukorda sattunud tapaohwer oma

elu jätma pidi, peale selle kui ta lapse oli sünnitanud,
mis kohe emaga ühte puusärki pandi. Teised töen—-

dawad, taolla enne sünnitamist surnud. Ainult herra
v. Pohlmann tundis selle haua saladust ja on selle
ühes oma hauda kaasa wötnud; igatahes aga on see
selge, et lubamata armastus printsessi hauda wiis. —
Kui printsess surnud oli, awanesid selle pörgu wära—-
wad ja anti teada, et printsess werehaigusesse
(Hämorrhagie) on surnud, ja kaks päewa peale selle wiidi
surnukeha, mis punase sametiga kaetud ja kuldnar—-

mastega ehitud, aga raudkruwidega kinni pandud
kirstus oli, Kullamaa kabelisse, kus ta seisma jäeti.
Kindral Pohlmann ise oli seal juures ja pani kaks
wahti kabeli ukse ette, kes öösel surnukabelist arwasid
tumedat oöhkamist kuulwat ja kohe kolm wersta eemal
olewasse lossi jooksid, et teatada, mis nad olid kuul—-
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nud. Sellest hoolimata tuli kindrali majawalitseja alles

teisel päewal hommiku kell 8 kabeli juure, et oma

herra käsul kabelit järele waadata, ja ehk küll kohalit
öpetaja praost Dahl puusärgi lahtiwoötmist palus —

ta tahtis nimelt oma südametunnistust rahustada, et

ühe furnu toomist oma kabelisse oli lubanud, kelle

surm küllalt kindlasti ei olnud selgeks tehtud — ei

teinud seda kindrali kojawalitseja, nimega Ratzel, mitte,
kuna ta ütles, et tema näha küllalt selgesti, et puu—-

särk kanderaamil just sellessamas olekus olla, nagu ta

öhtul enne seda sinna olla pandud ja et wahtide arg—-
tus silmanähtaw olla. — Warsi peale seda näitas
kindral Pohlmann ühe körgema käsu ette, mis temale

woli andis, kirikus eneses, altari pahemal küljel hauda
kaewata lasta. Aga ta wottis selle käsu jälle enesega
ühes, nii et seda aktides ei leidu. Sametist puusärk
pandi nüüd ühe teise, tamme puusärgi sisse ja lasti

ilma ühegi waimuliku talitusetakirikusse kaewatud hauda“.

Noönda kuberner parun v. Budbergi akt.

Et Würtembergi—kuninga soowi täita, tegi Eesti-

maa kuberner ühele usalduswäãärt mehele, nimenöunikule
Holtzile kohusels, ettewalmistusi teha printsess Auguste
matmiseks. See waatas oma ülesande peale dige tsi-

selt. Missuguses olekus tema surnu leidis ja kuidas

uut matmist laskis toimetada, selle üle on üksikasjali-
sed salaprotokollid olemas, mis huwitawa pildi anna—-

wad, mitte ütsi sellest, mis saladusliku haua kohta
käãib, waid ka sellest, kuidas ennewanast wdimumehed
asju toime panid ja jälga kaotasid asjadest, mis mitte

torras ei olnud. Ka huwitab wististi protokollide
endine stiil oma aunimedega jne. Wötame need pro-
tokollid selleprast ka sönasönalt üles: -——
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„10. nowembril 1819.

Selle järelekui ekstsellents Eestimaa tsiwiil-kuber—-
neri herra tösise kammerherra parun Budbergi käsu
peale 8-dast selle kun päewast nr. 2741 Eestimaa
commissarius fisci*) titulaarnounik ja ritter Holtz
eilasel päewal, kell 7 htul Kullamaa kirikumöisa oli—-
jdudnud ja kohalikule opetajale temale osaks saanud
ülesandest saladuse petsati all teada oli annud, ka
relwisitsiooni teel maa-Läänemaa haagrehi v. Rennen—-
kampfi kohale oli rekwireerinud, et tema ülitähtsa
toimetuse pärast kohe Kullamaa kirikumdisa tulgu ja
seesama ka wiibimata 10-dal skp. kell 6 dhtul
kohale oli jöudnud — andis temale Cestimaa commis-
sariusfisci, titulaarnoõunik ja ritter Holtz kohe teada
ülesandest, mis temale ekstsellentsi Eestimaa tsiwül—-
kuberneri herra tosise kammerherra parun Budbeẽrgi
poolt osaks saanud, mille peale, et pimedals linud
ilm ülesantud kohuste täitmist takistas, otsustati,
tänast dhtut selleks tarwitada, et üht usalduswäärilist
töömeistert selle talituse jaoks ja tarwisminewat mater-
jaali uue haua jaoks leida, misprast haagrehi herra
kohe Kullamaa lossi läks, et tarwilise ettewaatusega
tosise kammerherra eklstsellents krahw v. Buxhövdeni
käest tarwilist materjaali ja töölisi maksu eest paluda,
mida wiimane ka homseks enne päewatöusu lubas
saata. Ka otsustati haagrehi herra tagasituleku järele
Kullamaa lossist üheskoos, kirikumoisas töblolewat
tislermeistert ·Gottlieb David Buttenhoffi, sest et tema
niihästi kohalikule dpetajaherrale, kui ka haagrehi
herrale kui öiglane, kaine ja osaw mees tuntud oli,
kui töömeistert asjatoimetuse juures tarwitada.

Kroonu kommissar.



11

Kullamaa kirikumöisas,
11. nowembril 1819,

läksime meie, mina, maa-Läänemaa haagreht von Ren-

nenkampf, mina, Kullamaa pastor ja jutlustaja
Schultz, ja mina, Eestimaa commissarius fisci, titu-

laarnõunik ja ritter Holtz, pärast seda, kui meie tisler-

meister Buttenhoffi juure olime kutsuda lasknud, selle—-

sama saadetusel Kullamaa kirikusse. Pärast seda, kui
meie sellesama tislermeistrile koõigewaljemat waikimist
tdige selle kohta peale olime pannud, mismeie siin
kirikus seame ja korraldame ja mis ta ise siin näha
ja fkuulda saaks ja mis ta meie käsul tegema saab, ja
temale edasi teada andsime, et ta seda meile körgemal
käsul wandega peab töotama ja kui ta meile seda köik
mitte ainult ei töotanud, waid ka seletas, et ta wal—-

mis on seda wannet lubama, sis loeti temale altari
ees wandesönad ette ja wannutas teda sealsamas meie

juuresolekul õpetaja herra Schultz siia kaasapandud
wande järele.) —

NKui nüüd see aktus oli toime pandud ja meie

weel kord tislermeister Buttenhoffi koige waljemale
waikimise pidamisele olime manitsenud, pöörsime meie

endid körgewürstliku aupaistuse, körgest ndsa Wür—-

*) Wanne oli järgmine: „Mina, tislermeister Gott-

lieb David Buttenhoöff, wannun Jumala ja tema püha
ewangeeliumi juures, et mina sellest, mis ma siin Kullamaa
kirikus tänasel päewal näen, kuulen ja teen, kellegile midagi
ei ütle ega jutusta, ei ilmastki suusönal ega kirja läbi h
kuidagi muud moodi tellegile teada ei anna, palju enam

seda kdik surmani salajas Mida tahan ja saan, nii tdesti
kui Jumal mulle ihu sa hinge poolest armuline olgu ja
mind aidaku! Amen!“
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tembergi printsess. Auguste haua poole, mis kirikus
altari pahemal pool küljes on, ja leidsime, mis haua
wälimusesse puutub, et seesama 7 jala pikkuselt ühe
wana hauakiwiga, ja sissekääigul ühe 5 jalga pika pu
kaanega kaetud oli, puukaas aga ühe raudkangiga ja
suure raud tabalukugakinni oli pandud. Edasi leid--
sime, et üks haua lae nurk altari ja tema wöre, teine
nurk ühe kiriku pingi all. oli. ;

Nüüd wöeti haud lahti, mille juures ilmus, et
tema paekiwidega oli wooderdatud, lubjaga walgeks
ja libedaks tehtud, 14 jaiga sügaw ja wäga heas
korras oli. Haud ise, milles puusärk leidus, oli kuni

puusärgini wana, 9 jalga pika hauakiwiga kaetud.
Hauda enesesse wiisid körged astmed ja nimelt pahe—-
malt poolt 4ja paremalt poolt kolm trepiastet. Puu—-
särk ise oli kuusepuust kastis, mis linase riidega woo—-

derdatud, aga täitsa mäda oli, nii et ta ära lagunes.
Sisseminek hauda oli ülemalnimetatud 5 jala pikkuse
laud kaanega kaetud, mis raud kangiga ja tabalukuga
kinni oli.

Meie ronisime siis, kui koik inimesed, kes haua
awamise juures tarwilised olid olnud, eemale olid
saadetud, wannutatud töömeistri Buttenhoffi saadetusel
hauda enesesse ja katsusime puu kasti kirstu ümbert,
mis raudse resti peal oli, ära wötta. Ärawotmise
juures aga lagunes kast tükkideks ja tükikaupa kandis
tema töömeister ära, mille järele puusärk nähtawale
tuli. See oli punase sametiga üle tömmatud, tublisti
kolme sörme laiuselt höbedast palistuste ja narmastega
ehitud, puusärgil on metallist ristikuju, mille moölemil
pool kaks hobedast kirstu plaati on, peaotsas oli wasest,
hobetatud plate hertsogliku Würtembergi ja hert—-



13

sogliku Braunschweig - Lüneburgi wappidega ja peal-
kirjaga 2 —

Tema körge würstlik aupaistus
Augusta Carolina Frederica Luisa

: Würtembergi printsess,
:

; sündinud hertsoginna
Braunschweig-Lüneburgis,

missuguse wapi all üks maalitud ordumärk leidus,
mida aga tumeduse pärast ära ei tunne. Puusärgi

jalutsis on teine plate sellestsamast metallist pealkirjaga:

Sündinud aastal 1764

Surnud 16. sept. 1788.

Mitmelt kohalt oli puusärk rottide wdi hirte

poolt köwasti nãritud ja jalutsi otsast oli ütks kaunis
suur auk läbi näritud, ka on ilustused (tressid), millega

puusärk kaetud, mitmest kohast ära näritud, niisama
on samet mitmest kohast üsnakoödunenud;, igalt poolt

aga üsna pude, ka on lepa puust puusärgi höobe—-
tatud jalad mädanenud. Peale seda oli puusärk
raudresli peal umbes jalg maad haua pdohjast
törgemal ja on seesama (puusärk) 6 jalga kolm tolli

pikt ja kaks jalga 6 tolli lai ja seest punase atlasega,
mnis aga juba födunenud, ära löödud. Kaas oli nelja

raudnaelaga kiuni, mis töbmeister tarwiliku ettewaa—-

tusega wälja tömbas.Nüüd sai kaas töömeistri poolt
meie abiga ära wöetud ja nähti siis,et körge surnu—-

keha titsara oli mädanenud ja et luukere tublisti

mädanenud roosa atlasest surnulinas harilikus sei—-

sukorras oli, milles surnukehad harilikult puusärki
pannakse, ja nimelt selili, ked rinna peal. Nägu oli

ühe osa surnulinaga, mida nööpndel otsaesise peal koos



14

hoidis, kaetud, ilma katmata peas nähti weel junkseid
ja paljas pealuu aga korralikus olekus näha oli. Rüe
jalgade kohal lamas digest ja ühetasaselt, nagu ta hari—-
likult surnute juures on, ja jalaluud olid öigesti
koörwuti, ainult olid puusakondid, nagu seda surnulina
Aäbi wöis märgata, laiali wajunud. Peale seda oli
allpool, jalgadest puusadeni, puusärgis humalaid
ja hööwli laasta, laiali pillatud sürnulina peal
ja all ja kontide wahel, mida wist hüred puusärgi
pöhjast surnu alt, kuhu nad olid pandud, nähtawalt
üles olid tuhninud.· Puusärgi peatsilaua wahel oli
tühja ruumi 6 tolli, jalge ja teise puusärgi otsa wahel
3 tolline tühi ruum. ;

Et puusärgis midagi muud tähelepanemisewärilist
ei leidunud, siis panime meie temale kaane jälle peale
ja lasime tema meie juuresolekul tislermeistri Butten—-
hoffi poolt nendesamade naeltega jälle kinni panna.
Wiimaks tuli wälja, et puusärk ise ja tema kaas juba
dige pudedad olid. :

Et haud aga, kus koörge surnu sees, kiriku körwa—-
lises osas oli, tema üks ots ka altari wore, teine ots
ühe kiriku pingi alla ulatas, siis näitas meile, et see
koht toörge surnu jaoks mitte küllalt sünnis ei ole ja
haud ise, kui temale telliskiwi wooder ja laudadest
seinad teha, lüg kitsaks oleks läinud, siis arwasime
end kohustatud olewat surnu jaoks üht ausamat kohta
walida ja niüisugust kohta, kus hauda meile antud
eeskirjade järele walmistada oleks woidud jawalisimeselleks keset kirikut (kus ainult wana aadelisugu hauad
on) ühe wana, liiwaga täidetud haua.

Sellejärele lastsime siis, kui meie tarwilikud töö—-
lised ja materjaalid muretsenud olime, selle meie poolt
walitud haua ettekirjutatud sügawuses, pikkuses ja
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laiuses wälja kaewata, telliskiwidega ära müürida,
laudadega wooderdada ja laud poranda alla panna, mis-

sugused tööd meie ülemalnimetatud tislermeistrile But—-

tenhoffile teha andsime selle tingimisega, et koik meie

ülewaatuse all sünniks, mispeale tööga kohe hakatust
tehti, aga millega köigest tarwitatud waewast hoolimata
tänasel päewal mitte löpule ei joutud.

Kullamaa kirikumödisas,
12. now. 1819.

Et haud, sellest hoolimata, et tema kallal suurem
osa minewasest ööst töötati, weel siiamaani walmis ei

saanud, siis läks töö täna edasi ja wiideti sellega
terwe päew ära.

Kullamaa kirikumdisas,
13. now. 1819.

Et uus haud körgewürstliku aupaistuse Würtem—-

bergi proua printsessi surnukeha jaoks täna pärast loõunat
tell 6 walmis sai, siis woöeti nüüd ka kohe wiibimata

körge surnukeha, ja nimelt, et puusärk koödunemisest
wäga norgaks oli jäänud, koöige suurema ettewaatusega
ja hoidmisega, meie silma all ja meie juhatust mööda,
tislermeistri Buttenhoffi abiga, wanast hauast wälja ja
pandi niisamasuguse ettewaatusega ja hoidmisega seda—-
moodi uude hauda, et körge surnu ida ja altari poole
oli pöördud, mille peale haud puust kattega kinni

pandi, millega meie arwamise järele meie meile antud

ülesande täiesti olime korda saatnud.

F. v. Rennenkampff, maa-Läänemaa haagreht.
Eestimaa commissarius fisci Joh. Chr. Holtz.

Carl Gustaw Schultz, Kullamaa öpetaja.
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Kui ettewalmistused niiwiisi toimes olid, sündis
matus ise pühapäewal 7. dets. 1819 Kullamaa kirikus
haua juures. Osa wöötsid sellest: Eestimaa kuberner
parun v. Budberg, Eestimaa rüütelkonna peamees ja
köik Kullamaa ja Martna kihelkonna mdisnilud, kes
selleks päewaks sinna kutsuti. Päew enne seda kuulu—-
tati matuse algust ühetunnilise kellalöömisega loöuna
ajal. Pühapäewal pärast harilikln jumaläteenistust
kogusid osawötjad kiriku ja laulsid selle tarwis trükitud
laululehelt ühe koraali. Siis pidas Tallinna doom—-
kiriku ülemöpetaja Dr. Paessler matusekone salmi üle
1. Peetr., 24—25: „Köoik liha on kui rohi, ja kdit
inimese au kui rohu lillekene. Rohi on ära kuiwanud
ja tema lillekene on maha langenud, aga Issanda
söna jääb igaweste“· Süs astusid koosolejad haua
juure. Kohalik dpetaja Schultz köneles möne foöna,
pani mulda ja ütles önnistamise sönad, ülemöpetaja
Paessler luges „Isa meie“ ja laul lopetas pühalitn
talituse.

Raudwore piirab lihtsat hauda, mille all palju—-
kannatanud naisterahwas puhkab, keda tema körge
seisus mitte ülekohtu ja wägiwalla eest ei jöudnüd
kaitseda.

Hauakiwi peale pidi järgmine Salsakeelne kiri
raiutama:

Hier ruhet in Frieden

Augusta Carolina Friederika Luise,

Herzogin von Braunschweig-Wolfenbüttel,
Friedrich Wilhelms Carls Herzogs von Würtemberg
und General-Gouverneurs von Wiborg Gemahlin.

Geboren den 3. December 1764.

Gestorben den 16. September 1788.
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Kiri pandi teiser Aleksander 1. kinnitamiseks ette,
leidis rahulolemist, kuid Keiser käskis seda Saksa keeli
teksti Ladina keelde ümber panna. Kas seda tehtud
ja kas kiri kiwisse raiutud, ei wdi nende ridade kirju-
taja, kes Kullamaa kirikus ei ole käinud, mitte ütelda.
Matuse toimetus, protokollid ja koik muu tehti muidugi
Saksa keeli.

Pääle ülemaltähendatud hauakirja oli keisrile

weel hauakiwile raidumiseks järgmine saksakeelne
salm ette pandud:

„Sanft und labend sey Dein Schlummer,
In der Erde kühlem Schooss;,
Er verschließt des Lebens Kummer,
Friede, Friede ist Dein Loos.“ *)

Kuid see wemmalwärsi järele löhnaw luuletus ei

meeldinud keisrile ja ei leidnud kinnitamist.
Kullamaa haua üle on ennem juba ammu Satsa

keeles kirjutatud; Eesti keeles aga minu teada weel mitte.

Kirjutusel ei tohiks oma teataw kultuurajalooline
wäärtus ka meie kohta mitte puududa.

) Eestikeelne sisu:

„Pehme ja kosutaw olgu Sulle uni
Wilus maa rüppes;,
Tema katab kinni elu mure,

Rahu, rahu olgu Sinu osa.“

A. Jürgenstein, Niper-Näpet.



„Mina olin Palermos“

Moosese kepp ja Aaroni suitseta—-
mise pann.

Mälestused Wändra opetajast Karl Körberist.

L

Wennaksed Karl ja Martin Körberidolid wii-

mased Saksa soost öpetajad, kes Eesti kirjanduse pollul
töötasid. MartinKörber on tuntud sentimentaal sihiga
laulik. Tema „Laulud Sörwemaalt“ ühes wiisidega
ja nootidega ja tema „Saaremaa Kuldnokk“ on laialt

tuntud, niisama on igas Eesti majas tuntud tema

waimulik raamat „Ondsa Luteruse wäikene kateklismus“,
mis kodus ja kovlis tarwitusel ja mitukümmend trükki
on ära elanud. Martin Körber oli Saaremaal Anse—-
tülas opetajaks. Ta on ka tuttaw Saaremaa wanaaja
uurijana, kelle sulest ilmunud on Saksa keeles kolm
annet raamatut „Oesel einst und jetzt“·“ Martin on

Eesti keeles 29 raamatut kirjutanud.
Martini wanem wend Karl Eduard Anton

Körber sündis Wönnu öpetaja pojana 23. mail 1802.
Ta öppis Tartu ülikoolis usuteadust, oli waheajal Wene—-
maal kodukoolioõpetaja, kus ta Wene keele hästi ära
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öppis. Kodus Woönnus oli ta ühe kodukooliopetaja
prantslase käest Prantsuse keele hästi ära oöppinud,
armastas muusikat, mängis hästi klawerit ja oli nii

maa öpetaja kohta haruldaselt mitmekülgse haridusega
ja huwidega mees. Ta on Eesti keeles 43 üksikut
raamatut kirjutanud, enamasti waimuliku sisuga, muu
seas ka ühe esimese ajaloo öperaamatn Eesti keeles

„Mailma aia raamat“ (1860). Kuna wend Martin

K.eestkätt tundeinimene oli, domineerib Karl Körberi

juures intelligents. Ta oli oma meelsuse poolest
rationalist, ehk seda küll wähem tema wagatsewast too—-

nist ta raamatutest wälja paistis.
Mslematel wendadel, isėranis Karl Körberil oli

aga iseäraline joon tunda, mis neid weidra meeste

nime all laialt tutwats tegi ja nendest liikusid omal

ajal palju anetdoote rahwa seas. Iseäranis tuttaw oli

sellepoolest Karl Körber, Wändra öpetaja(lß36—1859).
Juba tema raamatute keelest ja mdöottekäigust
paistab see iseäraldus silma. Körberi jutustamise
wiis on hüppeline, katkeline-abras, algupäraline ja
tihti omainoodu teraw, humoori awaldaw. Ta oli

rahwalik jutlustaja, mille kohta Wändras weel kaua

tiitust kuuldi peale tema sunnitud lahkumiseWändrast.
Tema mdistnud inimestelt kohe „wee wälja wötta“,
üteldi Wändras minu lapsepölwes, s. o inimesi pisa—-
rateni liigutada, kui ta tahtnud. Tema jutlustest peeti
ka sellepärast lugu, et ta neis wabameelselt rikaste ja
waeste, mdoisnikkude ja talupoegade wigu ühesuguse
hoolimatusega witsutanud. Wägewate külge puutu—-
mine jutlustes oligi üks peapöhjustest, et Körber
Wändras mdoisnikkudega wastollu sattus ja sealt lah-
kuma pidi. Karl Körber on tuttaw kui kirjaniku
I. W. Janseni hariduse edendaja. 2—
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Järeltulewates kahes laialt tuntud anekdoodilises
jutustuses selgub Karl Körberi iseloomu kohta nii
mönigi joon, weel enam aga selle aja kohta, milles
tema elas ja töötas.

Esimese pala, „Ma olin Palermos“, arusaamisets
olgu tähendatud, et Körber just sellel ajal Wändras
tegew oli, kus Greeka öigeusu laialilagunemine meie
maal algas. Selle liikumise üle on nii moöndagi kirju—-
tatud. Eesti keeles küll dige wähe, sest et see samaale
Wene tsensuuri olude pärast täitsa wöimata oli. Mdle-
mate usu waimulikkude poolt on seda usuliikumist omal,
tihti erapoolikul wiisil ühekülgselt ja liialdatult ühes
eht teises möttes walgustatud Olgu sün kohal lühi—-
dalt liikumise kohta paar soöna tähendatud.

Weneusu ilmumine Baltimaale ei olnud mingi
sügaw usulik liikumine, selle söna harilikus
mottes. Sellelks oli Wene woõi Greeka digeust tema
tulemisel liig wormilik, kroonulik. Temal püdus kdige
pealt see agitatsiooniline ärataja moment, mida jutlus,
elaw söna annab. Tema kuulutajad wenelased ei osa—-
nud rahwa keeltgi, et diget usulikku soojust äratada,
nagu seda tegid Saklsamaalt tulnud wennaste kogu-
duse agitaatorid. Oigeusnu tulekn töukeandjals olid
poliitilised olud.

Wenestamise püüd usu kaudu oli peapdhjuseks,
mis Wene waimulikka riigiametnikkude toetusel keisri
Nikolai I. aegu äratas propaganda tegemiseks meie
maal. Wastuwötlikuks sellele propagandule tegid
rahwa meie wiletsad majanduslised ja poliitilised olüd.
Teoorjus röhus rahwast ränka ja waesus wiis ini—-
mesed meeleheitele, millest Mahtra ja Pühajärwe
soda tunnistasid. Waimulikud, Saksa Luteri öpetajad
seisid suurelt osalt koigest rahwast eemal, ega puutu—-
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nud nendega mujal kokku, kui kipikus, kus jutluse

pöhitoon oli allaheitlikkus „moisawanematele“. Selles

meeleheitlikus olekus leidsid wennaste koguduse lihtsad
kuulutajad, kes rahwale ligidale astusid ja teda tröös—-

tisid, sooja poolehoidmist, selles meeleolus hakkas ka

ltikumine Wene usu poole, kui kuulda saadi, et Wene

usulistele hingemaad antakse, mis mdöisaorjuse alt
wabastab ja monesugust kergitust keisri poolt annab.

Ka ei woi salata, ei Wene piiskopid ja waimulikud,
kellel politsei tugi selja taga, talupoegi mdisnikkude

omawoli wastu püüdsid kaitseda ja sellega omale poo—-

lehoidu wöitsid. Ei oleks esimesed Wene preestrid wene—-

lased, kes meie maale ilmusid, mittẽkeeleoskamatad olnud,
ei oleks nad tihti oma joomisega ja puuduliku haridusega

rahwas woörastust äratanud, oleks nad nii—-

wiisi rahwale ligidal seisnud, kui mitmed pärastised
Eesti soost preestrid, siis oleks wististe suurem osa—-
eestlasi tol ajal Weue usku läinud. ülemalnimetatud

puudused usü kuulutajate juures, jutluse puudumine
jumalateenistusel, eestlase lkainele meeleolule woõdras

heremoniide jumalateenistus ja moned äraiganenud
dogmad, mis Luteri usk enesest juba ära heitnud,
tegid Saksa opetajatele siiskli wöimalikuls kohati hea
tagajärjega Wene üsu propaganda wastu woidelda ja

pärast suurt tagasituleku woolu üleminejate seas politsei
surwest hoolimata liikuma panna. Selles usu propa—-

ganda wditluses toetasid preestrid Wene ametnikud,
kuna Luteri öpetajaid kaitsesid möjuwdimsad mdisnikud.

Iseenesest arwata, ei pääsenud Karl Körber oma

elawa ja woitlushimulise iseloomuga wditlusest Wene

usu propaganda wastu mööda. Jah, tema esines oma

salwawa sarkasmiga ja oma julge ineelega isegi peale—-

tungija osas. Seda tunnistab elawalt tema jutlus,
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mis nime all „Mina olin Palermos“ meie kodumaa
kultuurajaloo tundjate junres oma- ja wäljamaal laialt
tuttaw oli, millest minu lapsepdlwes weel Wändras
koneldi, kuid millest arusaadawail pdöhjustel awalikult
könelda ei tohitud. See Jutlus ei ole luule, waid
ajaloolik fakt. ; —

Jutluse sisu ei ole kusagil üles kirjutatud Eesti
keeles, küll aga Saksa keeles, nönda nagu Körberi
pealekaebajad, Tartu Wenepreester protojerei Bereski
ülesandel sandarmi ohwitser Tsherbatshew, selle
referaadi, wististe Saksa keeles, 1846 üles kirjutanud
ja riigi sandarmiülemale krahw Orlowile oli ette
pannud, kes omalt poolt asja kuni keiser Nikolai I.
ette wiis, keda jutluses puudutatud. Olen sellest
referaadist omal ajal ärakirju Peterburist aktidest saa—-
nud, mjs söna-sönalt kokku käib referaadiga, mis
ilmunud on raamatus „Deutsch-protestantische
Kämpfein den Baltischen Provinzen Ruß—-
lan ds“ (Saksa-protestandi woitlused WenemaaBalti
prowintsides), Leipzig, Verlag von Duncker u. Hum—-
blot 1888). ; ;

Tölgin 100 siis Eesti keelde selle Saksa raamatu

järgi:
„Augusti kuul 1546 teatati I. jaoskonna (san-

darmi jaoskonna, A. F.) ülemale krahw Orlowile, et
Wändra öpetaja Karl Körber ühe wäga julge
jutluse on pidanud. Keiser Nikolai, kellele see sala—-
kaebtus ette pandi, käskis asja uurida, ja lui wãlja
tuleb, et pastor Körber süüdlane, teda koige waljemale
wastutusele wotta. ;

Jutluse referaat käis järgmiselt:
;

Pastor Körber olla talupoegi manitsenud ja neilt
küsinud, kuidas tahta nad kord seisma jääda, kui nad
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taewa ukse ette jönawad ja Issand Kristus nende
ette astub ja küsib: „Teie, Wändra mehed, mis olete

teie teinud? Nordr olete teie ära taganenud
minu kristlikust öpetusest ja olete pildikumardajaks

saanud ? Ütelge, kelle süüd see on?“ —

Siis saate Teie küll ütlema: „Oh, armas Issand

Jumal, süüüdlane on majori herra“.
—

Ja Issand Kristus laseb majori ette kutsuda;

see astub ette: „Mis oled sa teinud, et minu Wändra
mehed ära on taganenud ja Wene preestrite juure on

läinud?“

„Mind ei wdi nad süüdistada“, saab major was—-

tama, „mina ei ole neid teoorjusega rhunud, ma olen

neilt wähem nöudnud, kui ma oleksin nöuda wöinud;
koigist pöldudest läbi olen ma kaks suurt kraawi last—-
nud taewata, ) selle eest olen ma igale mehele päe-

was nii ja niipalju kopikaid maksnud“.
Siis wötab ütelda Issand? „Teie olete seda kuul-

nud. Noh, kes on nüüd süüdi?“ —

Ja teistkord saate teie küll ütlema: „Opetaja on

süüdi“.
Siis astun mina ette ja ütlen: „Armas Issand,

see ei ole tösi! Mina olen neid dpetanud Sinu taht—-
mise järele Sinu sona puhtas petuses, ma olen neile
jutlust ütelnud, nende lapsi leeritanud, olen neile ka

usu wahed hästi ära seletanud, ma olen neid hoiata-
nud, aga nad ei ole ennast noomida lastknud.Minuga
ei saa nad endid wabandada“.

; Major Alexander v. Ditmar, Wana-Wändra möisa

omanit, wabameelne mdisnit, kes ka juba Eesti rahwalaule
torjas sa Rosenplänteri „Beiträges“ awaldas. 43.

Kraawid on praegu olemas. A .
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Ja meie Issand Kristus küsib teilt taas: „Nüüd
ütelge mulle tött, kes kannab süüdi, et teie minust
olete ära taganenud ja olete üle länud pilditeenis-
tusesse; ma tahan seda teada“.

Ja kolmat korda saate teie wast ütlema: „Issand,
harjuskid“) on süüdlased“.

Siis kutsub Issand harjuskid ette. Need tulewad
kartlikult ja kumardawad maani oma pikkade habeme—-
tega. Ja Issand waatab nende peale ja ütleb: „Millega
olete teie minu Wändra mehed oma isade usust ära
petnud ?“

Nemad aga kumardawad weel kord maani ja
ütlewad: „Armas Issand, Sina tead ju, meie Wene
harjuskid oleme ni rumalad, et iga Wädra laps meist
targem on, jah, meie oleme nii mdistmatad, et meie
weel rumalamad oleme, kui see lojus, kelle seljast meie
harjaseid korjame. Kas meie wdiksime Wändra mehi
petta?“ ;

Ja nüüd saab Issand wäga tosisels ja ütleb:
„Kolm kord olete mulle ebatdtt rääkinud, olete mulle
walekaebtused ette toonud, teie, talupojad; nüüd lõputks
ütelge wiimast korda: Kes on süüdlane ?“

Ja teie saate ütlema: „Keiser Nikolai on süüdlane“.
Ja Issand hüüab: „Nitolai Pawlowitsh, tule siia!

(Sest seal ei peeta lugu inimese isikust; seal on keiser
niisama, kui meiesugune !) Mis oled sa teinud, et minu
Wändra talupojad on ära taganenud ?“

Harjuskiteks nimetati Wändras kastiga ümberrän—-
dajaid Wene pudukaupmehi Pihkwa kubermangust, kes- muu
sės ka sea harjaseid otsisid ja neid kauba wastu wahetanr.2

A. 3.
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Ja keiser astub ette ja wastab: „Mina ei tea

sellest midagi; mina olin Palermos“) ja troonipärija
walitses riiki“. -

Kutsutakse troonipärija ja see wastab: „Meie ust
nöuab, et digeusuliste arwu tuleb suurendada“.

Ja nüld ütleb Issand: „Ma näen, et keegi muu
süüdlane ei ole, kui teie ise, kes teie ennast olete ära

annud saadanale, teile sündigu teie tegude järele:
minge pilkasse pimedusesse, kus on hulumine ja ham—-
maste kiristamine“.

Siseminister tegi kindral-kubernerile kohuseks
hoolsat uurimist etle wötta. Selleks otstarbeks koman—-

deeriti kolleegia-assessor Tolstoi Wändrasse, kes sel-
gitas, et salakaebtus tumedate juttude põhjal sandarmi
staabiohwitseri Tsherbatshewi ja Tartu protojerei
Bereski poolt Peterburisse on saadetud, et mainitud

jutlus juba 9 kuu eest peetud ja ainult osa temast
kokku läib sellega, mis 11. jaoskonnale on teatatud.

Selle uurimise tagajärjel pani kindral-kuberner keisrile
ette pastor Karl Körberit Riiga kutsuda ja temale

seal wali noomitus anda. Keiser oli selle ettepanekuga
peri ja nii sai siis Körber nowembri algul 1846 Go—-

lowini enese käest sunsnalise noomituse.

Niilaugele Saksa allikas. Kui nüüd küsida, kas

oli Körberi jutlus nisugune, nagu seda referaat kuju—-
tab ja nagu seda ka uurimine osalt toõendab, siis peab
Karl Körberi iseloomu, mottekäiku ja koönewiisi silmas

pidades, niisama ka jutluse sisu loomutruud kohalikku
koloriiti meele tuletades küsimust jaatama. Muidugi
ei woi toik just sonasonaline olla, peaasjas aga siiski.

IKeiser Nikolai l. reisis tollkorral Itaalias, oli ka

Sitstilia saarel Palermos, millest ajalehed teatasid. A. I.



26

Kuoörberi järeltuleja Ernst Sokolowski jutu järele,
mida ka teised Wändra inimesed teadsid, olla Körberi

noomituse saamine Riias sügisel 1846 järgmise käigu
wötnud.

Körber söitnud oma hobustega ja kutsariga üle

Wiljandi, Walga, Wolmari ja Woönnu Riüiga, sest
raudteed ja korralikku laewaühendust tol ajal ei olnud.
Ta läinud Riia lossi kuberneri era- wastuwötmise
tuppa, kus teda oodata kästud. Ootamine läinud
Körberi rahutule waimule pikale. Ta länud ootamise-
toast uksest läbi kindral-kuberneri erakorteri ruumidesse.
Wöoin seda omale elawalt ette kujutada, sest weel wii—-

mane kuberner Swegintsow wöttis wastu üktsikuid ini—-
mesi selles ruumis, oma erakorteri kirjutustoas, kuhu
uks ootamisruumist wiis. Et seal ka kedagi inimest
näha pole olnud, länud Körber weel ühest uksest edasi.
See olnud kindral-kuberneriproua muusikatuba ilusa kla—-

weriga. Körber katsunud klaweri häält, mis maadöpeta-
jale wäga suurepäraline kuuldunud. Ta istunud
klaweri ette, hakanud tasakesi improwiseerima, muusika
kiskunud kaasa ja enne kui mängija aru saanud, män—-

ginud ta suure waimustusega. Improwisatsiooni löpe—-
tusel hüüdnud naesterahwa hääl seljataga: braawo!

ja plaksutannd käsa. See olnud proua Golowin, kes
imestades tasa tuppa tülnud, et waadata, kes seal nii
toredasti mängib. Körber karanud toolilt, läinnd

segamini, esitanud end prantsuskeeli ja warsti olnud
elaw konwersatsivon käimas körge proua ja haruldase
mehe wahel muusika üle. Warsti aga kainenenud
Körber ja tuletannd wabandades meele oma käigun
pöhjust, et teda kutsutud kindral-kuberneri juure wäga
paha asja pärast.
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Proua pärinud järele ja kui kuulnud, et siin dige—-
usu teotamise kaebtusega tegemist on, arwanud ta:

„See ei woi olla tosi, et Teie, ni peenikeselt
haritüd mees, selles suhtes midagi kurja olete teinud.

Ma kutsun kohe oma mehe siia“.
Kelle poolt naised, sellel on asi juba ette wdide—-

tud. Kindral-kuberner tulnud prouaga tagasi, olnud

wäga lahte, ütelnud, et ta ametlikult sunnitud on

Körberile noomitust andma, mis ta selle teddaandega
teinud on ja ütelnud, et Körber nüüd wöoib koju sdita
ja edaspidi peab ettewaatlikum olema.

Elawa loomuga Körber, kes ninud, et asi nii—-

suguse ootamata hea pöörde wötnud ja nähes,et suur-
herra heas tujus, otsustanud sellest kohe kasu püüda
ja ütelnud:

„Korgel ekstsellentsil on kerge ütelda: söitke toju.
Kellega aga pean ma sditma? Wändra öopetaja koht
on nljakoht, “) ma olen jala Riiga tulnud ja pean
ka jala tagasi minema, aga seegi on woõimata, sest et

mu teeraha otsas on“.

Golöwin toömbanud taskust oma rahapunga,
ulatanud Körberile 200 rbl. kätte ja ütelnud: „Söitke
siis minu kulul postiga koju“.

Koörber tänanud, kobinud wälja ja söitnud mui—-

dugi koju, ootamata suur summa taskus.
Koödus olnud ärewus suur. Ei teadnud ju pere-

kond, mis mehega Riias sünnib. Kui wiimaks wana

told Pahja küla poolt mööda maanteed paistma haka—-
nud, jooksnud proua kirikumdisast maantee ääre wastu,

Seda on ta toltorral enam wähem ka olnud.

E. Sokolowstki rehkendas K. Körberi sissetulekut aastat 10

hiljem, tui tema Wändrasse tuli, umbes sBOO rbl. peale
aastas. —— A. I.



28

silmad nutused. Maantee ääres ehitatud tolkorral
kirikumdisa kiwist aita (selle walmissaamise aasta, mis
kiwi sisse raiutud, on küll weidi hiljem), mis praegugi
seal seisab. Seal olnud hulk inimesi, müüriseppi ja
juurdekandjaid koos, ja wist sellepärast, et need ka

kuuleks, astunud Körber sealsamas· töllast wälja ja
nutjat abikaasat suudeldes ütelnud ta eestikeeli wal—-

justi: „Ara nuta, naine! Ega see Kaarel ei kaota!
Enne toob sulle midagi weel kaasa!“

Kas see wiimane osa igas tükis toösi, ei wöi ma
muidungi mitte wastutada. Peajoontes tohiks ka sün
midagi olla, sest üsna luuletada on niisugust lugu
waewalt wöimalik. ;

11.

Moosese kepp ja Aaroni suitsetamise pann.

Püibel köneleb diguse pärast Aaroni kepist, aga
teine Körberi anekdoot Wändrast on juba kord säärase
nime all tuttaw. See „Moosese kepi“ lugu on palju
laiemalt rahwa seas tuttaw, kuid teda jutustatakse
mitmes wariatsivonis. Ma tohiksin loota, et minu

esimesest allikast saadud teade algupärale koige lähemal
seisab. Et see lugu laiemalt tuttaw on, kui „Palermo“
jutluse lugu, on arusaadaw, sest tema jutustamisel suust
suhu ei olnud Wene aegu neid takistusi, mis jutluse
sisu edasiandmisel, millega alati oleks wdinud „sisse
kukkuda“. ; ;

Ligemakls arusaamiseks olgu tähendatud, etWänd—-
ral oma abikirik Kärus on, 25 wersta Wändra kiriku

juurest. Wändra öpetaja oli enne, ja on wist ka
nüüdki weel kohustatud üks kord kuus Kärusse sditma
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teenistust pidama. Et tee pikk, iseäranis weel wanasti,
kus ta halb oli, ei jöuduud dpetaja sinna pühapäewa
hommikul, waid soitis kaupäewa dhtul juba kiriku

üigidale Käru mdöoisa, kus temale wana serwituudi
järele tuba mdisa härberis walmis köetud pidi olema,
ühes prii söögiga laupäewal ja pühapäewal.

Käru mdis oli tol ajal, kus maei eksi, kellegi
v. Staudeni perekonna päralt, kes tema wälja oli

rentinud kellegile Suckny'le.“) Kes see haruldase nimega
Suckny oli, ė tea mina ütelda, ta olnud aga dop.
Sokolowski ;utu järele, kes teda ise weel näinud,

wanapoiss, suur naistekütt, kasimata suuga, häbe—-
mata ja wägiwaldne inimene, kes seal juba kauemat

aega elanud, ja et pärisherrat kohal ei olnud, siis
käsitanud ta koiki digusi selle eest. Tema teenuseks
tuleb ka pidada, et Käru meestel perekonna nimede

wötmisel·suur osa nimesid saksakeelsed on ja tihti

halwa tähendusega nimed, millega üleannetu rendi—-

herra oma mehi nähtawasti on pölglikult iseloomus-
iada tahtnud. Seal on nimesid, nagu Starrkopf,
Stümper, Schleicher, Süßlich, Nichtig jne.

Selle omal wiisil ka originaalmehega, kes pärast
purjetades waeseks jäänund, mdisast ära aetud ja siis
talupoegade juures wanas eas kerjanud, olnud siis Kark
Körberil tuttaw kokkupörkamine, kusjuures ühelt
poolt Moosese kepp, teiselt poolt Aaroni suitsupann
tarwitusele wöetud.

Kui Körber jälle kord Kärusse jutlust pidama
söitnud, lkuulnud ta ühe häbemata numbri, mis wana

Suckny Moosese 6-da ksu wastu lahti lasknud ja ta

Kas ta oma nime just nii kirjutas, ei tes nosion
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otsustanud tema eluwiisi kord jutluses tublisti witsu—-
tada, muidugi mitte nimepidi, aga dige läbipaistwalt,
et inimesed moistawad, kellest ja millest jutt on. Seda
ta ka teinud.

gärgmisel kuul uuesti Kärusse tulles teadis mui—-

dugi Körber, et jutluse sisu rendiherrale ette on kan—-
tud ja et tal wast kokkupörkamine toore ja wägiwaldse
mehega on oodata. Sellepärast pistnud ta laetud

kaheraudse püstoli tasku. :
Laupäewa dhtul ei ole midagi juhtunud, ega pole

öpetaja rendiherrat silma saanud. Kui ta aga püha—-
päew peale kirikut löunasöömise oma toas möisas
löpetanud, astunud herra Suckny suure kepiga uksest
sisse, pööranud ukse seest poolt lukku, pistnud woötme
tasku ja astunud siis keppi wibutades dpetaja ette:

„Kas sa tunned Moosese keppi!“ käratanud ta.

Opetaja, kes majaherra ettewalmistusi nähes
köige peale walmis oli, taganenud laua taha, tömma—-

nud püstoli kuked naksatades üles, hoidnud laskeriista

Suckny rinna wastu ja küsinud pilgates:
„Kas sa tunned Aaroni suitsetamise panni?“
Söonalausumata keeranud Suckny ukse lahti ja

kobinud oma kepiga wälja.
Körber aga soöitnud puutumata koju.



Esimene Eesti „sotsialdemokraat“
; ehk ; ;

kuidas Mats Tönisson poliitika—-
meheks sai.

Isiklised mälestused Wändrast.

I. ; 5

See oli minewa aastasaja kaheksakümnendatel
aastatel. Olin kihelkonna koolipoiss alamates klassi-
des, kui meie kooliwakusesse Wana-Wändra Aleksandri
wallakooli uut kooliöpetajat, woõi koolmeistrit waliti,

nagu tolkorral öeldi. Et koolimaja meilt ainult wersta

poolteist kaugel oli, süs läksin ka seda sündmust waa—-

tama. Koolmeistri walimine oli tolkorral kohaliku kooli—-

walitsuse woimupiüiris. Kooli walitsus oli teatawasti
moodustatud kihelkonna kiriku-eestseisjast, kihelkonna
kooliwanemast (üks taluperemees), kohalikust kirikudpe—-
tajast ja kihelkonna-kooliöpetajast. Et kirikueestseis ja—

moisnik, wäga sagedasti kooliasjadest üksikasjaliselt
suurt ei hoolinud, siis toimetas neid asju peaasjalikult
öpetaja ühes kahe teise liikmega. -

Kihelkonna kooliwalitsus oli walimiseks kohalikku
toolimajasse proowitunnid kandidaatidele määranud.
Selles suhtes olime meie Wändras juba 45 aasta

eest nii monestki maanurgast ees. Kuna Tartumaal
toolmeister „proowi luges“, s. o. laupäewa dhtul
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palwetundi pidades oma ametitublidusest pidi tunnis-
tust andma, oli wana öõp. Sokolowski nii palju kooli—-
mees, et ta kandidaatidele ühe proowitunni katekismu—-
ses, teise Eesti keele lugemises ja kolmanda laulmises
märas. Proowitunnid ühendati koolikatsumisega, nii
etkoit lastewanemad, kes tahtsid, kandidaatide ösawust
laste öpetamises woisid näha. Ka kooliwalitsuse liikmed
olid kohal, wähemast öpetaja kihelk. kooliwanemaga,
oma alalise trabandiga.

Oli kolm kandidaati, teiste seas noor Aidu walla
liige Mats Töonisson, kes Wiljandi kihelkonnakooli
M. Kirseli juhatusel oli löpetanud jawist Paistus
maakonna koolirewidendi pastor Hanseni juures walla—-
koolidpetaja eksami mingisuguse kommisjoni ees teinud,
mis siis ametis olid, kui meil Tartus weel Hollmanni
seminaari ei olnud. Kandidaatide seast paistis Mats
Toönisson oma agaruse ja wäledusega teiste seast kohe
silma. Laulutunnis, lastele üht koraali ette lauldes,
wöttis ta tooni küll liig koörgelt ja hääl „wiskas“ kor-

ges kohas „üle“, kuid sellest äpardusest hoolimata —

muusika ei olnud tema köwem külg — waliti ta ära.
M. Töonisson wöttis oma ametist tsidusega

kinni Kool oli enne kaunis primitiiwse mehe juhatada
olnud, nagu tol ajal Wändra wanemate koolļpetajate
seas weel moöned olid, nagu näit. Saalema koolmeis-
ter, haiglaste marjas silmadega Peet Libbe, kes alati
oma ametiwendi hoiatas, mitte liig körget tenorit
laulda, sest tema olla sellega oma silmad halwaks
laulnud. See wanamees oli kooli kaunis laokile last-
nud. Tönisson seadis hea distsipliini jalule, liig wal—-

jugi, sest et ta mängusidgi ja lumesöda palju ei salli-—
nud. Tööd tehti hoolega ja see tasus noore koolmeistri
pedagoogilise ettewalmistuse puuduse. Seda puudust
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wähendas suuresti minu wanem wend Juhan (kirjanik
I.Lill), kes parajalt Zimse seminaari oli löpetanud,
ja meid, nooremaid wendi, aasta otsa kodus õpetas.
Opetaja Sokolowski pidas Wändras juba tol ajal
igas kuus torralikult kooliõpetajatẽ konwerentsa, korda—-

mööda iga kooliõpetaja juures. Seal pidi siis kohalik
kooliöpetaja oma harilikka tundisid andma ja ametiwen—-

nad kuulasid pealt. Siis andis möni selleks ennast
hoolega ettewalmistanud koolidpetaja, tihti olisee semi—-
naari haridusega kiheltk.-kooliõpetaja, ühe proowitunni.
Pärast istuti koos ja arwustati neid tunde. Kui kon—-

werents Mats Tönissoni juure jöudis, walmistas

minu wend temale korralikud proowitundide plaanid
kuni wiimase peensuseni kirjalikult, mille järele ta oma

tunnid hiilgawalt andis ja kohe hea kuulsuse ameti—-

wendade seas wöoitis.
Mats Tönisson asutas ka kohe omale laulukoori,

kes laupäewa öohtuti koos kläis. -
Nüi siis andus M. Tönisson täielikult koolitööle.

Lilli Suburg, kelle isataluWaldburg ka kooli ligidal,
ja minu wend, sosistasid temale wist ka mönegi ketser-
lise motte körwa, kuid Tönisson ei olnud nähtawasti
esialgul mitte wäga wastuwotlik nendele, sest tal oli

tugew waimulik joon külges — kas häda- woi sisemi—-
sel sunnil, ei saanud minusugune poisikene tol ajal
otsustada. Ta alustas tihti oma laulutunde palwega
ja jagas lahkujatele lauljatele Aaroni önnistust, mis
Wändra meestele, kes iialgi ei ole tunnud wennaste

kogudust ega palwetunda koolimajades, dige wöras-

taiw asi oli ja pilkawaks jutuajamiseks ainet andis. Wdib

öelda, oli Tonissonil see wiis kui comme il faut kool-

meistri juures oma kodunurga kombest külge jäänud.
Wändras loobus ta sellest warsti. Igatahes aga ei

A. Jürgenstein, Nipet-Näpet 723



34

olnud temas mingisugust kalduwust esialgul poliitika
suhtes märgata.

Poliitikameheks ja kirjameheks tegi teda peaasja—-
likult Jaan Tammann, ja mitte ainult lihtsaks
oma aja isamaalaseks à la Jaan Adamson, waid esi—-
meseks ametlikult tunnistatud Eesti kardetawaks „sot—-
sialdemokraadiks“, kelle „sotsialistlise“ kalendri peale
„Neue Dörptsche Zeitung“ tormi jooksis, isegi Saksamaal
„Kölnische Zeitung“ hädaldama hakkas, keda Jakobson
„Sakalas“ ja Harry Jannsen oma „Heimathis“ kait—-
ses, kelle kalendri politsei konsiskeeris jne.

Kdige imelikum oli, et ei Jaan Tammannil, ega
ka Mats Tonissonil diget aimu ei olnud sotsialismist
ja Jaan Tammann wastu tahtmist M. Tönissoni
kuulsaks tegi. See kuulsakssaamine walgustab aga nii

hästi meie tollekordseid olusid, et mull wististi digus
on, kui ma sellest pajatan. Minu kirjawiis on wabalt
walitud, kuid faktidest, mis ette toon, ei ole ükski
luule, waid kibe ja löbus tode.

tl:

Kes oli Jaan Tammann? Esiteks temast paar
söna, mis ka ülearune ei tohiks olla. :

Jaan Tammanni nimega puutume ärkamise ajal
tihti kokknu. Tema oli üks selleaja agaramatest awa—-

likkudest tegelastest,Eesti Aleksandri peakomitee liige,
kes muu seas Pöltsamaa Aleksandri koolimajad maaga
ühes naeruwäärt odawa hinüaga ostis ja nad ilma

ainsa kopiku wahekasuta ECesti Aleksandri koolile edasi
andis. Tema dhutusel ehitati Torxis wabal algatusel
üks ilusamatest kihelkonna loolimajadest Tema oli
esimene, kes oma suur-talus Sikanas Söome wiisi
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eeskujuliku piimatalituse sisse seadis ja Soome neiu selle
juhatajals kutsus, näitustel uut wöitegemist demon—-

streerida lasi jne. Temal oli üks täielikumatest oma

aja Eesti rämatukogudest, mis tema surma järele
pãrija poolt kahjuks ettewaatamatalt laiali müüdi. Tähtsa
osa sellest kogust omandas enesele wist hiljuti Eesti

Rahwamuseumi Tallinna osakond hra I. Kullamaa käest.
Jaan Tammann oli selk made man, ise oma

önne sepp. Tema oli liht waesepoole Tori mees,

lauples esmalt wäikselt raamatutega, siis asutas
Wändras poe, millel aga suurt edu ei olnud. Wene

usu tulekul sai ta oma Nile ühe Wene kiriku ehituse
headel tingimistel, kus ta tubli summa raha teenis.

Ta ehitas neid kirikuid pärast tosina ümber. Teenitud

rahaga ostis ta omale Wändra Tori piirile talukoha
ja sinna ümber umbes 1000 wakamaad heinamaad ja
metsa, kus ta eeskujulikku majapidamise sisse seadis ja
koha ilusaks mdoisaks wälja ehitas. Sikana, Tam—-

manni mois, oli Mats Tonissoni koolimajast ainult

wersta kolm eemal.
Jaan Tammann oli suur naljamees ja jutuwestja,

nagu wana Jannsengi, kellega ta söpruses elas.

MatsTonissoni esimestel ametiaastatel wöttis
wakuse noor kooliwanem Mart Kull, kelle talu just
wastu loolimaja teisel pool Wana-Wändra joe kaldal

asus, naise ja tegi pulmad. Kull elas Tönissoniga
heas wahekorras, kuid Tonissoni ameti kohusetunne oli

i pünlik, et ta isegi söbra pulma ei läinud, et

mitte kooliaega wiita. Peigmehe öde aga, kes koolis

käis, lubas ta ainult üheks päewaks pulma, kus teiste

kohalikkude suurnikkude seas ka naaber Jaan Tammann
ei puudunud. Oli ju Kullimaa talu üks kdige rikka—-

matest jöukas Wändra nurgas ja mörsja toodi Uue—-

-1 3-
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Wändra ühest kuulsamast talust ja perekonnast, Kurgja
körwalt Särghaualt, kirjanik Ernst Petersoni ja nüü—-
diste noorte tohtri ja digusteadlaste Petersonide kodust.

Pulmad kestsid Wändras wanasti ligi nädala
päewad ja Mats Tönisson tegi selle naiiwse pedantilis-
koolmeistrilikkuse wea, et kui peigmehe öde teisipäewa
hommikul, millal ta luba aeg möödas oli, mitte kooli ei
ilmunud käskjala kirjaga pulmamajasse saatis tütar—-

last kooli nöudma.
—

Wdöib enesele ette kujutada, missugust lobusat meele—-
olu sünnitas kirja ettelugemine ülemeelses pulmatujus ole-
watelepulmalistele.Et puuduwate koolipäewade eest
möned kopikad trahwi seaduse järele tuli maksta, siis
wöttis Jaan Tammann kohe korjanduse kübaraga ette,
korjas terwe kandama wastkopikaid ja krossa, inillega
mitmepäine koolitrahw juba ette makstud oli, andis
noõu last pulma jätta ja saatis korjatud raha sunre
kotiga, ühes haawawa naljasisulise kirjaga „Matsile“
kätte. (Matsi nime ei kannatanud Tonisson silma otsas.)
Kiri, mida mulle pärast Tönisson näitas, algas umbes
nii peale: „Oh sa püha ja waga Mats! Küll teewad
need ilmalapsed sulle meelehaigust!“ Ja siis teatati

selles toonis edasi, et last kooli ei saadeta terwel pulma—-
ajal ja trahw ligiolewas kotis juba ette makstud on

pulmaliste poolt. Kiri oli Tammanni poolt ja tema

allkirjaga. —

Selle haawamise peale wastas „Mats“ muidugi
dige äritatud toonil Tammannile. Tekkis kirjawahetus,
millest Tammann wiimaks tüdis.

Kuid Toönisson ei unustanud nii kergesti haawamist.
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—— m. —

Moni aeg peale selle pühitses Jaan Tammann

oma höbepulmi, kuhu koik kiheltonna tähtsamad mehed

olid kutsntud. Muude seas ka tummadekooli juhataja

I. Eglon („Podra Tooma“ autor), kes kui ärkamise—-

aja tegelane Tammanni hea tuttaw oli. Muidugi oli

M Tonisson kutsumata jäetud. Pulmaks oli

I. Eglon pika önnesoowi laulu luuletanud, mis pärast

ühes pulma kirjeldusega „Eesti Postimehes“ ära trü—-

iti Laulus tuli rüm ette, kus Tammanni tiituseks
öeldi, et tema „armastab wenda, nagu iseenda“.

See waenlase kiitus ajas Mats Tönissonil maksa
üle kopsu. Tema töendas, et Tammann sugugi nü

wennaarmastaja ei olewat, waid sitke ärimees, kes

wennal ilma jututa naha üle körwade tömbawat, kui

sellest kasu saab. Nii olla ta mingi wiguriga ühe

eudise Tori koolļpetaja paljaks püganud, kes niütüd
waesena oma wanad päewad Tammanni rehetoas
möbda saata.

Et Tammannile wingerpussi mängida, kirjutas

Tonisson „Eesti Postimehes“ muinasjutu rebasest, kes

suure pidu teinud ja ennast külalaste poolt kiita

lastnud, et tema „wenda“ niisama armastada kui „ise—-

evda- Ja kirjas paljastati muidugi rebase Tam—-

mnanni wigurid öige paksude wärwidega, mis Tam—-

mannile kohtulikuls kaebtuseks pöhjust andis. Kohtus

käimist M. Töonissonile kergitasid Eglon ja dopetaja,

tuna kohalik möisaomanik Tönissonile tihti hoost andis

Wiljandi sdiduks, kus protsess Landgerichtis käimas

oli. Peeti Tammanni ju jakobsonlaseks, kuna Mats

Tonissoni, kas digusega woi mitte, weel hurtlaseks
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arwati, kelle poole ta zJakobsoniga tülli läinud
I. Eglon hoidis.

Kuid köigist abinöudest hoolimata käis kohus sea-
duse tähe järele ja möistis M. Tonissoni, kes wastu
ajas, et tüli all olew kirjatükt Tammani ja tema höbe—-
pulma pihta oli sihitud, 6 kuuks türmi. Egloni riim,
ta„armastab wenda, nagu iseenda“, mida M. Tonisson
rebase pidutkirjeldusesse Tammanni höbepulma kirjeldu—-
sest üle oli wötnud, sai saatuslikuks temale.

M. Töonisson oli hädas ja ei pääsenud muidu
raskest karistusest kui Tamann mitte andeks ei andnud.
Mindi Tammanni paluma ja see leppis ainult tingi-
misega, et Toönisson awalikult „Eesti Postimehes“ omal
kulul teatab ja andeks palub, et ta Tamimanni au

teotanud.
M. Tonisson pctäsis sellega küll wangiminekust,

kuid ta tundis ära, et ta terwe jandi juures oma
koolibpetaja autoriteedi, nagu sellest wanasti aru saadi,
oli kaotanud. Ei aidanud ka kooliwakuse peremeestẽ
awalik kiri „Saklalas“ (ilmus Lilli Suburgi— öhutusel),
kus Tonissoni tublidust koolidpetajana kiideti. Tönisson
lahkus wabatahtlikult koolidpetaja ametist ja asns
Wändra kiriku alla wäiksesse majasse elama, kus tö—-
puudus, tutwus Lilli Suburgiga, minu wennaga,
harjumusajalehe fkirjasaatjana jne. teda kirjaniku-r-
---jastaja teele surus. Oma koolidpetaja kogemusi tarwi—-
tades ilmus tema sulest tuttaw Tönissoni Kulke-aabits,
mis önnestas ja tulu tdi. Ja sis tuli kdige enam
kasutooja raamat, kalender käsile. Aastal 1882 ilmus
Tonissoni esimene 7-me kopikaline thtraamat „Ra hwa
tähtraamat 1882 aasta jaoks, millel 365
päewa on. Kokku seadnud ja wäljaand—-
nud M. Tönnisson“. ;
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Kalendri wäikese saba tahtis M. Tönisson oma

wana wingumehe Jaan Tammanni siunamisels ära

arwitada. Seal ilmusid suurem osa wäikesi jutukesi,

nagu „Rikas ja waene“, mis Tammanni pihta olid

sihitud, suurem osa rikka ja waese wahekorda käsitades.

Rikas oli Tammann oma ilusas majas, waene wana

otstahwku Tori kooliöpetaja Tammanni wanas rehe-

vas Endine kibe kogemus aga hoiatas Tönissoni
Tammanni kirjelduses lüg läbipaistwaks minemast ja

nii oli asi seletataw, et kirjatükid ühest ülekohtusest
rikkast ja naüwsest pügatud waesest klassiwahede süm—-

boolidets said ja nende autor sotsialdemokraadits ja

tardetawaks rahwakihwtitajaks poliitikamehels seletati.

Appi tuli weel sakslaste halb keeletundmine, kes kalendri

sabas ilmunud ilmsüüta rahwalaulu kardetawaks sele—-

tasid. Laulus seisis nimelt:

„Wanaaegne palju
; „Uiu tuiu hunta palju,

Toa taga tonta palju,
Kurjal härral kulda palju,
Kelmil kubjal keppa palju,
Wahimehel witsu palju,
Wacesel rahwal walu palju,
Teopoistel tõida palju,

; Pere parsil peerga palju,
Kamre otsas kassa palju!“

„Kassa“ palju (Wäudra murraku paljuse infinitiiw

soönast „kass“) seletas „Neue Dörpt. Zeit.“ toimetaja

Hasselblatt „kassa“ (rahakassa) wälja, millega laul
jällegi sotsialistlisets muutus, kuna „kambris“, peenemas

toas, palju raha kassas, ja saunas palju lapsi on.

M. Tonisson, kes waheajal üsna tuliseks jakobsonla-
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seks oli muutunud, oli „Sakala“ ,„Nalja-Mardi“ eeskujul
ka ühe igakuuse naljaka ilmade ettekuulutaja tähtraa—-
matu sappa paigutanud, kus talwekuudel jahimeeste
ssakste) püssipraginat ette kuulutati jne. See koit andis
„Neue Dörpt. Zeit.“ toimetajale pöhjust Tönissoni
seitsmekopikalist kardetawaks sotsialistide kihutuskirjaks
tembeldada. Sellekohane Saksa lehe artikel loi terwel
Baltimaal laineid, isegi Saksamaa wanameelne Röl-
nische Zeitung“ tegi lärmi, et Baltimaal wenelaste
tsensuuri heatahtlisel toetusel sotsialdemokraadid oma

kihwtikülwamist Balti Saksa ülemkihi häwitamiseks
alganud. ;

Mats —Tönisson, kellel sotsialdemokraatiast
aimugi ei olnud, kes terwel oma eluajal, iseäranis
pärast, kui ta rikkaks sai, dige tagurline rähwuslane oli
ja sellelt aluselt kalendrites iga aasta edasi meie mdis-
nikka ja waimulikka soimas, mis kalendritele hea minekn
kindlustas, oli korraga kuulus sotsialist-polütikamees!
Politsei käsul korjati kardetaw seitsmekopikaline kihwti-
seea ära, teda mũüüdi altke rubla ja kolme eest tükt
ja ta pani M. Tonissoni omapärasele kirjastusele ja
rikkusele aluse.

Et „Sakala“ warsti„lassa“ „lassidels“ seletas ja
ka muidu süüdistuse naiiwsuse selgeks tegi, siis pääsis
uus sotsialdemokraat weel ise siuise silmaga. Teda
tuulati küll üle, kuid süüdistust ei säadud köhna mater—-
jaali waral formuleerida.

Ehmatus oli Tonissonile aga nii kontidesse läinud,
etta lähemakls aastaks enam üut kalendrit wälja ei
julgenud anda. Alles aastase puhkamise järele wöttis
ta südant ja trükkis kolm uut kalendrit korraga s. o.
seesama kalender kolmesuguste kaantega, üks Wiljandi,
teine Pärnu jne. tähtraamat. Tolkorral ei julgenud
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M. Tonisson küll enam oma nime wälispidi esimesele
kuulsale kalendrile wäga sarnastele tähtraamatutele
peale trükkida, kuid warsti noörgus, koige esmalt Harry

Zanseni „Heimathi“ kaudu teade, et „kalendrisepp“
M. Tonisson selle järele, kui ta üks aosta oma kuul—-

suse loorberidel puhanud, kolme uue kalendriga wälja
astunud“. Ja M. Tonissoni kalendriäri läks laialt

kaima, nii et nende trükk moni aasta 100,000 eksemp-
laarini toõusis.

Suurtel sündmustel on tihti wäikesed alused.

Waikesest talu pulmatülist kerkis pinnale esimene—

Euroopa kuulsusega Eesti sotsialdemokraat.
Huwituse pärast olgu weel tähendatud, et wäikene

tähtraamat, mis M. Tönissoni jöukusele aluse pani,
temale ldputks ometigi saatuslikuks sai. Wanas meheeas,
linhikest aega enne lmasoda, oli ta jälle dige wänged
palad waimulillude mahategemiseks oma kalendri sappa

paigutanud, mille peale kindral-superdent prokuratuuri
ees kui tölwatu kirjanduse kohta kaebtuse tostis.

Wananew Toönisson mdisteti jälle moneks kuuks torni,

kust tema nork terwis haiguse sai, mis ta enneaegu

hauda wiis



Meie audients

Preisi prints Heinrichi juures.
(Okkupatsiooniaegsed mälestused.)

1918. aasta kewadel, kui Saksa suur pealetungi-
mine lääne wäerinnal Amiens'i sihil esimeses wöidu—-
rikkas hoos oli, kus sojateadete järele, mis ainult
Salsa allikate kaudu meie juure jöudsid, Satsa wdim
oma koöige körgemal tipul näis olewat, kus Balti
„landesraat“ Riias Balti hertsogiriüigi plaani haudus,
mille kaastegelasteks Eesti-Läti wallawanemaid wastu
nende tahtmist rahwaesitajatena Riüiga weeti; wiibis
Wilhelm 11. wend, Saksa suur-admiräal, Preisi prints
Heinrich paar nädalat Tallinnas. Mis otstarb tema

reisil oli, see jäl muidugi Saksa poliitika säladuseks.
Wististi aga tahtis ta Preisi uut arwatawat asumaad
oma silmanägemise järele tundma öppida. Saksa ring-
kondades Tallinnas ja terwel Baltimaal oli waimus-
tus tema wastn suur. Mitte ainult kui wägewa Saksa
keisri wenda ei ülistatud teda erajutuajamistel ja
Saksa Balti ajakirjanduses, waid waimustüs tema kui
isiku wastu oli ka ülisuur. „Jeder Zoll ein Fürst“,
kirjutasid Saksa lehed Tallinnas ja Tartus (,„Iga
toll·temas on würst“). Koöneldi, et tema sellel puhul,
kui Wilhelm 1. mingisugusest Saksa sisepoliitilisest ra-
kaalumisest ise Balti hertsogikrooni wastu ei wöotals,
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et siis troonikandidaatide seas Meklenburgi hertsogi
tkörwal ka Preisi prints Heinrich figureerida. Wdima—-

lik, et informeerimise otstarbe körwal prints Heinrichil

see reis ka mingisugust poliitilist kosjasditu tähendas.
Oma kojusoidul Saksamaale tuli prints Heinrich

Tartust läbi ja peatas ka siin. Ootamata äkki teatas

selleaegne Tartu oberbürgermeister Brock Tartu

Eesti seltskondlistele organisatsioonidele ametlikult, et

kuninglik körgus Preisi prints Heinrich 13. aprillil
Tart joöuab ja Eesti seltskonna esitajaid selsamal

päãewal kell 12 wastu woötta soowib. Tuldi kokku, peeti
aru ja otsustati tema soowi tita. Küll ei loodetud

sellest jutuajamisest ei tea mis, aga arwati wast wdi—-

maliku olewat möni sona lorge külalise kaudu ütelda

sellewäljakannatamata seisukorra kohta, millesse meid

otkupatsiooni wdimud ühes kohaliku Saksa aadeli esita—-

jatega olid wiinud. Waliti esitajateks 5 meest: Dr.

O. Kallas, Peeter Pold, Heinrich Luht, Eduard Kuusit
ja nende ridade kirjutaja, nii et esitatud olid mitmed

seltskondlised ringkonnad. Wolitusi meil ju mingisuguseid
ei olnud, ega woinudgi olla, waid terwe wäljaastu—-
mine kandis informeeriwat laadi.

Astusime wiekesi kokku ja pidasime aru, kuidas

üles astuda. Oli tarwis koige pealt wiisakuse nöudel

moöni terwitussna ütelda. Meil oli kohe selge, et

meie wastuwötmine printsi poolt mitte iseäranis
armulik ei wöinud olla. Arwasime üsna öieti, nagu

pärast selgus, et tema ringkondadelt, kellega ta Tallin—-

nas läbi kais, kuulnud oli, et Tartus, kui teises suu—-
remas Eesti tsentrumis, kust wihatud Tönisson pärit,
üts satsawastane kihutuspesa on, mida kuninglit
koörgus oma isiklise majesteetlikkusega ära kohutadaja
wagaseks teha mötles. Loobusime siis kohe algusest peale
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paljaste wiisakate könekäänudega opereerida ja niisama—-
suguseid oma wastu wälja kutsuda, waid tahtsime juba
lühikeses terwituskönes üht ja teist, mis meil südame
peal, puudutada ja isegi külalise wäga ebaarmulikkuse
wäljakutsumist riskeerides läbirääkimisi algatada, kus
meil wdimalustoleks temale asju ütelda, mida ta neist
ringkondadest mitte ei olnud kuulnud, kust tema tuli.

Töötasime siis kirjaliku terwitüse wälja, mille
meie liider Dr. Oskar Kallas pidi ette lugema. Ter—-
witus, mis muidugi Saksa keeles ette kanti, käis
järgmiselt:

„Tartu Eesti seltskonna nimel, kus teataw Eesti
kultuuriline tsentrum asub, on meil au teie kuniugli-
kule körgusele aukartlikku teretulemast ütelda

Eesti rahwas on 700 aastat waimlise ja ainelise
surwe objektiks olnud. Sellegipärast oleme wisa töö

ja püüdmisega ennast teatawale hariduslisele ja majan—-
duslisele astmele töstnud, mis meid digustabenese peale
waatama, kui Lääne-Euroopa kultuurrahwaste noorema

liikme peale. Nüüd, kus Wene tharistline wägiwalla
walitsus kokku langes, arwasime meie, et aeg kätte on

jdudnud, kus ka Eesti rahwas omale paiga dhus ja
walguses kätte wöidab, kus enam esimese ja teise järgu
kodanikka ei leidu. — ;

Nüüd on aga saatus meid ootamata lähemasse
kotkkupuutnmisesse wägewa Saksa riigiga wiinud. Nüüd
huwitab meie rahwa laialisi ringkondi küsimus: kuidas
mötleb Saksa walitsus meie tulewikuküsimuse lahen-
damise asjus omalt poolt talitada? Kas tahab ta Eesti

iseseiswuse püüüdmisi toetada, ndi mitte? —
Meie kuuleme rahulolemisega hääli Saksamaa

poolt, kes seda küsimust jaatawad. Nii näituseks Saksa
riigikantsleri krahw v. Hertlingi koöne riigipäewal.
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Meie kuuleme aga ka häli, mis otse meie allaröõhu—-

mise peale sihiwad. da kahjuks ei kuule meie mitte

ainult sarnaseid häcli, waid meie näeme abinousid

(Maßnahmen) tarwitusele wöetawat, mis meie juures

koige raskemaid kartusi (die allerschwersten Bedenken)

elule kutsuwad meie maa tulewase arenemise ja tema

rahwaste rahuliku kooselamise suhtes.
Meie tahame loota, et nisugused tarwitusele

wdetud abindud oma teklkimise millegile arusaamatusele

wolgnewad ja ainult möödaminewa iseloomuga on.

Meie loodame, et ka teie kuniugliku korguse külaskäik

selleks kaasa mojuma saab, et neid koörwaldada. Ja

selles lootuses terwitame teid weel tord?.

On arusaadaw, et see terwitus „kuninglikule körgusele“

otse aewastama panejaks ninatübakaks oli, sest Eesti

iseseiswusest ei tohitud ka alamate okkupatsivoni wdi—-

mude juures könelda.
Wastuwötmisele püüti wdimalikult suurepäralist

laadi anda. Wastuwotinine sündis nimelt printsi aju—-

tises korteris, ühes mdisniku maja saalis Lihaturn

ãres, teisel korral. Tutwustasime endid esiti printsi

adjutandile, ühele wäga wiisakale ja libedale kojamehele—-
ohwitserile, kelle nime ma unustanud olen. See wiis

meid suurde uhlesse saali, mille tagapool laua ääres

sohwal prints istus. Meie ilmumisel töusis ta laua

äärest, astus paar sammu saali keskele ja jäi sinna

seisma. Meie seisatasime ukse ligidal. Adjutant wiis

meie eestkoneleja Dr. Kallase printsi juure ja esitas.

See kumardas kergesti ja uhlesti, kuid ei pakkunud
Kallajele mitte kätt. Siis tuldi nagu kadrilli teises
tuuris kolmekesi meie ligidale, kus Dr. Kallas meid

ütshaawal esitas. Jällegi waewalt nähtaw kumardus

iga nime nimetamise juures tarwiliselt distangsilt. da
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siis läks kuninglik koörgus jälle tagasi keset saali, wottis
omale woimalikult majesteetlikn poosi ja kuulas
Dr. Kallase pooltetteloetud terwitust.

See terwitus oli temale nähtawasti nii ootamata
ja häbemata, aga ometigi nii laitmata wiisakal kujul
ette kantud, et prints oma kontseptist ja majesteetlikust
poosist ajutiselt tuntawalt wälja kukkus. Mina filseeri-
sin teda lugemise ajal terawasti, nägin, kuidas „Eesti
iseseiswuse“ puudutamise juures tema sügawawaolised
ja lnitunud näojooned,mis meis kdike muud, kuid
mitte kuninglikkn möju ei awaldanud, närwilikult
tömblema hakkasid ja tema rahutult ühe jala pealt tei—-
sele toetama hakkas. ;

O. Kallas oli lugemise löpetanud. Kareda häãälega
ja ärewalt küsis prints: :

„Minu herrad! Teie osatate seal millegi peale
(Sie spielen da auf irgend etwas an)! Ma palun
enesele selleks pöhjendawaid fakte!“

Aga enne, kui meie weel midagi wastata saame,
lisas ta juure: - —

„Ma pean Teile juba ette ära ütlema, et minul
oma külaskäigul mingit ametlikku missiooni ei ole.
Waadake siis minu sönade peale, mis ma teile ütlen,
kui minu priwaat-arwamise peale. Kuid Teie saate aru,
et minu seisus ja amet („mein Stand und meine Stel—-

lung“) seda enesega kaasa toowad, et ka minu era—-

arwamised teile wäärtuslikud woöiwad olla (von Wert
sein können“. ;

Dr. O. Kallas hakkas nüüd koönelema meie päewa—-
muredest ja tulewiku kartustest. Saksa okkupatsiooni
wdimud on ennast hermeetiliselt ümber piiranud koha—-
liku Balti aadelist sakslastega i- maa ajutisest walit-
susest täitsa körwaldatud 95 protsenti maa polistest
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elanikludest eestlastest,kes omale Wene ajutise seadus-
liku walitsuse poolt kinnitatnd autonoomiaseaduse

pohjal seadusliku esituse, Maapäewa on walinud ja

ajutise walitsuse, maa körgema wöimu on moodusta-
nud. See on nüüd wäewoöimuga körwaldatud ja seaduse—-

wastaselt on elule kutsutud wanad, Wene riigiduuma
poolt wastu woetud ja keisri povolt kinnitatud seaduse

pohjal likwideeritud aadeli maapäewad, kellel mingit
diguslist alust enam ei ole. Need maapäewad lastakse

nüüüd meie rahwa tulewat saatust ära otsustada ilma,
et meil woimalik oleks ise midagi kaasa könelda. Sest

Riiga wiidud wallawanemaid ei wdi meie oma rahwa
esituseks pidada. Nad ei ole mitte walitud, waid nii-
sama hästi kui nimetatud, suurelt osalt wastu nende
eneste tahtmist. ühelt poolt on platsis meie uue kons-

titutsiooni loomiseks Balti Saksa wilunud politika—-
mehed, juristid, teiselt poolt lihtsad wallawanemad,

talumehed. Mis woib meile sealt head tulla? Meie
saatust otsustarad inimesed, kellega meie pölises polii-
tilises ja majanduslises wastolus ja woitluses seisame,
teda meie mitte ei usalda. Ja ülepeaei ole meie selle
Balti hertsogiriigi kawatsusega peri. ;

Nii umbes Dr. Kallase köne sisu, mis ma mui—-

dugi kahe aasta järele enam söna-sonalt rekonstrueerida
ei saa.

—

„Teie olete walesti informeeritud“, salwas prints
Heinrich wahele, „teie mötteläiku määrawad suurelt
ösalt kuulujütud ja eelarwamised. Arge uskuge

kuulujutte.“ :

Zuttu elawuses astus prints meile nüüd köneledes

üsna ligidale. ;
Selle peale Dr. Kallas:

„Kuninglik körgus, meie elame ainult kuulujuttu—
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dest. Meilt on iga wdimalus woetud kindlaid teateid
saada. Kuid need asjad, mis ma seal ütelnud, ei ole

kuulujutud. Meilei ole enam ajakirjandust, meie
oleme wälisest ilmast ära ldigatud. Meil ei ole enam
woimalust mingit läbikäimist teiste Cesti linnadega.Toidame endid *ainult kuulujuttudest. Muretsege,—
kuninglik körgus, meile liikumise ja orienteerimise waba—-
dust ja wöimalust“.

Prints Heinrich: „See ei ki minu kompetentsi.
Kui Teie seal ütleie, ei Teie aadelit ei usalda ja tema
Teile waenulit on, fiis eksite Teie. Parun Dellings-hausen on mulle tdendanud, et möisnikud talupoega—-dega tahawad nimelt käsikes tia- —

Dr.Kallas:„Wabandage, kuninglik koörgus, sestei ole meile küllalt. Meie ei ole praegu mitte enam
see eriline talupoja rahwas, kes meie aasta d0 eestolime. Meie oleme nüüd juba kihtidesse ja klassidesseerinenud rahwas. Meil on oma talupojaseisus, oma
haritud intelligents, meil on ma juristid, oma arstid,
waimulikud, kaubandus- ja käsitööringid; ühe sdnaga,meie esitame praegu wüikest moodsat rahwast, kus
mitte enam üksi aadeli ja talupoja wahekord moddu-andew ei ole“. —; ;

Mina: „Ja käsikäes käimise moiste kohta lhewadmeie ja aadeli arwamised pöhjalikult lahku. Nemad
mdistawad käsikäes käimise all seda, et nemad koman—-
deeriwad ja meie täidame komandot, meie mdistame
käsikäes käimist nii, et meie kaasotsustajad oleme. Aga
sellest ei ole juttu“.

Uuesti tuleb prints tagasi selle peale, et aadel
tahab ka terwe rahwaga käsikes käia.

Dr. O. Kallas: „Kes nüüd Teile, kuninglik torgus,
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seda öiglaselt nende poolt ütleb, mis nemad töesti

mötlewad !“ ; —

2 —

Nüüd sai prints wihaseks. „Minu herra, ütles

ta Kallasele, „see on odaw waidlemiswiis, kui Teie

mind sellega tahate waiklima panna, kui ütlete, et mina

midagi ei teae. Mina olen tosine mees ja nuan,
et minuga toösiselt koöneldakse. Kui ma ütlen, et

ma ennast olen hästi informeerinud ja tean, mis ma

koönelen, siis tuleb seda ka nii wotta ja uskuda.“
Dr. Kallas: „Kuninglik körgus, kui ma wast

wormilikult ei ole korrekt olnud, siis palun seda
wabandada“.

Prints Heinrich: „Ei, siin ei ole mingist wor—-

mist juttu; ma toörjun ainult niisuguse waidlemiswiisi

tagasi“.
Ja nüüüd hakkas ta meile oma waateid dotseerima.

„Teie iseseiswast Eestist ei tule midagi wälja. Teie

olete iseseiswaks riigiks lüg wäikesed. Wenelased nee—-

latsid teid (würden sie verschlucken) kohe ära. da
kui wenelased seda ei teeks, siis neelaksime meie Teid

ära. Teine asi on, kui Teie terwe Baltimaaga koklku

tugewa riigi sünnitate, nagu seda Riüa landesraadi
otsused kawatsewad, ja Saksa riigiga konwentsioonide
kaudu ligidasse wahekorda asute, süs on Teie iseseiswus
seesmiselt kindlustatud ja Teile kdik arenemiswoima-

lused antud. Teie saate sisemise kultuurilise autonoomia.

Teie rahwuslist edenemist ei takista keegi. Teie rah—-

neli koolisid ja muid kultuuriasutusi ei puuduta
eegi.“

Dr. O. Kallas: „Kuninglik koörgus, sest ei ole

meil tüllalt, et meile see jäetakse, mis meil on. Meie
asi on koik alles algusel. Meie tahame seda wälja
ehitada“.

A. Jürgenstein, Nipet-Näpet 4
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P. Pold wöotab soöna ja seletab, kuidas meie
kultuuri- ja hariduspüüded siiamaale, niisama meie
emakeelne rahwakool eriti ainult ühe rahwakihi öladel
kui eraasi on lasunud, kuidas see aga tülewikus meie
riigiasjaks peab saama.

Prints Heinrich: „Teie wöite lapsi oma Eesti
kooli panna, aga Teie saate ka suure ja kasuliku ees—-
diguse Saksa koolisid tarwitada ja omalastele laialist
Saksa haridust anda“.

Mina tulin weel kord landesraadi asja peale
tagasi ja ütlesin, et see kultuurilmas täitsa kuulmata
asi on, kuidas meie landesraadis oleme esitatud. Mina
olen alles eila Berliini lehtedest kuulnud, missugused
isikud meid Riias esitawad ja nüüd Berliiniski Eesti
rahwa nimel on käinud. Ma olen neist „walimistest“,
mis walimiste nime ei wdoi kanda, ainuli kuulujutuna
kuulnud.

Ed. Kuusik seletas pikentalt poõllumeeste seisukohta
nende walimiste asjus.

-

Prints Heinrich: „Wallawanemad on ometigi
seaduslilud rahwa esitajad“.

Minul torkas äkitselt hea wördlus meelde ja
instinktiiwselt tundes, et majesteetlilust mdjuawaldusest
meie peale enam midagi ei olnud järele jäänud,riskee-
risin spontaanselt järgmise iroonia

„Kuninglik körgus ei nãi dieti orienteeritud olewat,
mis meie wallawanem oma isikus esitab. Ta on
ligikaudselt seesama, mis Teil Saksamaal „der Dorf-
schultze“, külawanem. Seadus keelab temale otseteed
ära, mingisuguse poliitikaga tegemist teha. Tema
wöimupiiri käiwad ainult kommunaal-hoolekandmise
asjad ja kohalik korrapidaja politseiwdim. Kujutage
enesele nüüd ette, kuninglik korgus, kui Satsamaal
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oleks üks tähtjas riigiaktsivon toime panna, ütleme,

Saksamaa hatkaks rahu tegema Inglismaaga. Ja Salksa

walitsusel tuleks järsku meele, oma seadusliktudest
institutsioonidest, riügipäewast ja bundesraatist mööda

minna, ja ta kutsuks ühe hulga külawanemaid (Dorf-
schultzen) kokku ja annaks cahutegemise nende hoolde.
Kuninglik korgus annawad ometi järele, et see toimetus

wäga ebadönnestanud asi oleks (daß das ein arger

Mißgriff wäre)“.
Ootasin pahameele awaldust, kuid olin üsna ülla—-

tatud, kui „kuninglit körgus“ pea heatahtlikult muigas

ja ei millegagi ei reageerinud. Ta pööris jutu kohe

teisale. Mina seletasin weel, et meile Balti riigi

möte ühes lätlastega, kellega meil küll ühed politilised

huwid, kuid kellest meie teele poolest ja rahwa iseloomu

hoolest süsti lahku läheme, mitte wastuwöetaw ei ole.

Meie tahame Eesti rüki, niisama nagu lätlased Läti

Ziti. See lahutamine ei tee mingit raskust, sest et

etnograafilised piirid selged ja lihtsad on.

„Ja, ma tean, et Teie lätlastega wastolus olete“,

ütles prints, sellest nähtawalt röömu tundes; „kuid

see on tulewiku muusika. Selles asjas wdidaks Teile

wastu tulla. Teie woite kumbgi oma maapäewa saada,
aga ikla ühte riili moodustada.“ :

Heinrich Luht segas ennast wahele ja koöneles

ta ühise Balti riüigi mdtte wastu.

„No ütelge siis selgesti wälja, mis siis dieti tahate “

pahwatas prints poolwihaselt Luhtile peale.

„Meie tahame“, ütles Luht ettewaatlikult retireerides,

„meie tahame iseseiswust, wöimalikult suurt kraadi

iseseiswust. Meie tunneme wäga hästi, et meil seal-

jnures tarwis on ühe tugewama rügi peale tugeda.“
4
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„da kles see tugewam rük peab olema ?“ küsisprints pönewalt. H. Luht: „See, kes meie soowideletoige rohkem wastu tuleb“.
—Selle peale läks kuninglik koörgus jälle kurjaks,töstis soörme ähwardades ja ütles aktsentueeritult:„Minu herrad! Ma kuulen, siin käib agitatsioon üheteise suurriigi heaks. Ma hoiatan Teid, mu herrad,

selle eest See on wäga tosine asi, mida mitte sallidaei woöi. Riia landesraadi otsused jääwad kindlaks.
„Ein Zurück gibt es nicht mehr!“ (Tagasiastumistei woõi enam olla.)

Selle peale mina: „Kui kuninglik körgus selle
teise suurriigiga Inglismaad motlewad ja meie kodu—-
maal edasi kantud kuulujuttu omaks wötawad, naguei olels meie Eesti iseseiswuse püüded muud midagi
kui „Mache“ Inglise rahaga Inglismaa heaks, siis ei
ole Teid mitte digesti orienteeritud. Kui meie Eesti
ajutise walitsuse wäl isdelegatsioon, herra Tönissoniga
eesotsas, meie iseseiswuse asjas koigi södiwate ja era-
pooletute riiklide poole märgukirjaga on pöbranud,
teiste seas ka Inglismaa poole, sis ei tähenda see
eestkätt weel mingisugust eesdigustatud seisukohta selle
suurriigi heaks. Ma lugesin weel täna hommikul Teie
walitsuse häälekandjast „Nordd. Allgem. Zeitungist“, et
meie saatkond praegu Kopenhageni on jöudnud, kust
ta püüab Berliini pääseda. Ma usun, see on tunnis-
tuseks, et tema ka Saksa walitsuse poole tahab pöörata
Eesti iseseiswuse asjus. Hölbustage seda Berliini
pääsemist“.

Ma olin weidi torgendatnd häälel tonelenud,
sest et mind ähwardus selleks prowotseeris. Prints
puuris mind köige aja, kui ma koönelesin, läbitungiwa
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pilguga, nagu tahals ta teada, kas mu sönad ka dig-

lased on. Siis pahwatas taküsimisega wälja:
„Aga kust tulewad need herrad Kopenhageni?

Nad tulewad Londonist. Nende Berliini päãsemist ei

toha ma mitte“.
Mina: „Wabandage, kuninglik koörgus, minu teada

Stokholmist“. ;

Prints Heinrich: „Teie ei ole siin öigesti infor-

meeritud. Tallinna Eesti ringkondades ei ole niisugust
kahtlust ja eelarwamisi“. ; ;

Ja süs küsis ta järsku: „Kas teie tunnete Tal-

linnas üht herra Poskat ?“
DrKallas jaatas: „Ütks tuntud ja lugupeetud mees“.

„No sellel herral on umbes samasugused motted,

nagu Teil“.
Meie küsisime luba temale koige selle kohta, mis

me töuelenud, pilemat märgukirja ära anda. Seda

übati wastu wötta ja pohjalikult „studeerida“ ja ka

Saksa walitsusele ette panna. Küsisime luba weel üht

lisakirja ära anda wallawanemate „walimiste“ asjus,
mis alles koige hiljemal ajal sündinud. Ka seda lubati

wastu wotta Meie küsimuse peale, kas meie selles

märgukirjas koöneleda woime „frisch von der Leber

weg“ (wabalt), wdi peame wäga wormilikku tooni

tarivitama, wastas prints: „Mida wabamalt, seda

parem“.
Nüüd tuli aga weel üks eriasi, mis kuninglikule

körgusele mitte ei wdinud meeldida. Ed. Kuusik wöttis

sona ja jutustas wägiwalla teost, mis Tartu koman-
dant korda saatnud. Oli nimelt keegi üleannetu, woi

aga sihilik prowokaator kusagile uulitsanurgale sedelikese
üüles löönud, kus üles kutsuti Tartu Saksa komandandi
surmamisele Sellepärast weti järsku 50 inimest kinni,
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muu seas ka wann. adw. Lui Olest oma abikaasaga
ja saadeti Riiga wangide kogulaagrisse ilma ülekuula-
mata, kuna alaealised lapsed täitsa kaitseta jäid. Palu—-
sime seda karjuwat ülekohut heaks teha ja awaldasime
oma imestust niisuguse ilmasüüütate inimeste kimbuta—-

mise suhtes, klellel rumala plakatiga mingit ühendust
ei ole. ütlesime, et iseäranis ümberkäimine laialt
tuntud ja lugnpeetud Oleski abielupaariga seltskonna
digusetunnet sügawasti haawab. —

„Mis te ütlete, ilmaülekuulamatawangi pandud ?“
Imestas prints. „See ei ole ometi mitte Saksa
talituswiis“.

„On aga Saksa wdimude poolt kahjuks toime

pandud“, toöendas E. Kuusik. ;
„Kelle käsu peale ?“
Kindral-major v. Kotschi käsu peale“.
„Olge rahul“, ütles prints, „ma lasen selle asja

hoolsa uurimise alla wötta, sest mull odn au ühe maja
(perekonna) liige olla, kus kdige körgem diglus juht-
nöörina walitseb“.

Uurimisest ei tulnud Oleskite tohta teatawasti

mingit tagajärge.
Möone igapäewase wiisakuse lausega löpetas prints

audientsi tuntawalt külmalt. ;

Meie olime oma käiguga täitsa rahul. Meie olime

palju pahemat oletanud. Meil oli tundmus, et prints
Heinrich audientsist suuresti pettunud oli. Ta oli wis—-
tiste omale ette kujutanud dige cabituid isikuid,
kellele tal kerge on kananahka üle ihu ajada. —

Kui meie saalist ette tuppa astusime, wötsid meid
mitwed kümned noored neiupilgud pool imestanult,
pool pahaselt wastu. Eestuba oli ·nimelt täis walgeis
riidis noori Saksa neiusid, kes printsi lauludega ja
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lilledega terwitama läksid ja ligi pool tundi, mis meie

wastuwdötmine kestis, kannatlikult ootasid.
Tartu Saksa seltskonnas aga lagunes jutt laiali:

Eesti seltskonna esitajaid olla wäga „ungnädig“ (eba—-

rmulikult) wastu wöetud. Nad olla ni poikpealiselt
jonnakalt endid üles pidanud, et „kuninglik korgus“
neile pahaselt sehja olla pööranud. Ja see pidi ometi
sakste meelest, kes printsi otse jumaldasid, Eesti esi-

tajatele suurt õnnetust tähendama. Meile pakkus aga

seẽ wahejuhtumine löbusat jutuainet moöneks päewaks.
Ja see oli sellel tumedal ajal ka wäikene kosutaw

waheldus.
Olen audientsi ja jutuajamise wöoimalikult söna—-

sönalt katsunud rekonstrueerida. Wöimalik et möni

peensus kahe aasta jooksul taduma läinud, kuid pea—-

asjades, mis deldud, woõin oma mälu julgesti usaldadal
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